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DLACZEGO UCZYMY SIE JĘZYKA HISZPAŃSKIEGO

1 . K ró t j f l ,  z ą ry s  h is to ry c z n y . rpŁw .tóa jte& fK fl.

Najstarszymi mieszkańcami Półwyspu Iberyjskiego byli Ibero- 
wie, od których pochodzi nazwa półwyspu. Był to naród pocho
dzenia afrykańskiego. W wieku VI przed naszą erą przybyli tu
taj także od północy przez Pireneje Celtowie, którzy w ciągu 
najbliższych wieków zmieszali się z osiadłymi tam już plenio- 
nami iberyjskimi. Pozostałością tych czasów jest język baskij
ski. W języku hiszpańskim natomiast bardzo mało jest śladów 
tego prajęzyka iberyjskiego, jakkolwiek widaó je jeszcze wy
raźnie w fonetyce języka hiszpańskiego.

W czasach gdy Półwysep Iberyjski stanowił prowincję rzym
ską łacina przenikać zaczęła coraz bardziej w mowę ludności 
miejscowej, tak że dziś zaliczamy ją do języków romańskich. 
Sama nazwa kraju "Spania", oznaczająca w języku fenickimTCraj 
ukryty", nadana została półwyspowi przez Fenicjan. Hiszpania 
stała się później jedną z kolebek kultury rzymskiej.- Pisarze 
tacy jak Seneca, Lucan i satyryk Martial oraz cesarze Trajan 
i  H a d ria n  pochodzili z tej właśnie prowincji.Co prawda łacina 
na tym terenie z biegiem czasu uległa znacznym zniekształce
niom.
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T rw a ją ca  od 711 do 1492 jfoku okupacja  Arabów p o z o s ta w iła  

ję z y k o w i h iszpańsk iem u  w s p u ś c iź n ie  dużą i lo ś ć  s łów  używanach 

po d z ie ń  d z is ie js z y » z w ła s z c z a  w d z ie d z in ie  nauk, k tó re  Arabo

w ie  w n ie ś l i  ze sobą do k u l t u r y  e u r o p e js k ie j,a  w ięc w a lc h e m ii,  

a s t ro n o m ii,  m atem atyce, m edycyn ie , b o ta n ic e  i  a rc h ite k tu rz e »  

Wpływ a ra b sk ie g o  na ję z y k  k r a ju  z a c ie ś n ia  s ię  jednakże  w y łącz

n ie  t y lk o  do le k s y k i .  W ie le  ze s łów  p ie rw o tn ie  p rz e ję ty c h  z 

a ra b s k ie g o  p ó ź n ie j znowu u le g ło  e l im in a c j i ,  ta k  że d z is ia j  

s ło w n ic tw o  h is z p a ń s k ie  w 10% t y lk o  je s t  pochodzen ia  a ra b s k ie 

go»

O d kryc ie  ko n tyn e n tu  amery k a ń s k iego p rzez Hiszpanów rów n ież  

w z b o g a c iło  ję z y k  h is z p a ń s k i o s ło w n ic tw o  pochodzen ia  in d ia ń 

s k ie g o , np» ta b a co , m a íz , c h o c o la te , puma, ja g u a r ,  canea i  

w ie le  in n y c h .

W ie le  je s t  te ż  wyrazów p rz e ję ty c h  z języków  in n y c h , np» z 

g r e k i ,  h e b ra js k ie g o , fra n c u s k ie g o  i  języków  ge rm ańsk ich .

W w ie ku  X I I  p ow s ta je  p ie rw szy  pom nik l i t e r a c k i  w tym ję 

z y k u , "C a n ta r de mío C id "  c z y l i  "P ie ś ń  o C y d z ie " , epos, k tó r y  

można by porównać z P ie ś n ią  o R o la n d z ie . P roza hiszpańska ro z 

w in ę ła  s ię  w w ieku  następnym» Do tego  czasu mówiono w ję z y k u  

k a s ty ls k im ,  a p isa n o  po ła c in ie »  Za o jc a  ję z y k a  h iszp a ń sk ie g o  

p isa ne g o  u ch o d z i k r ó l  A lfo n s  M ądry, k tó r y  spowodował p r z e t łu 

m aczenie  na ję z y k  k a s ty ls k i  te ks tó w  ła c iń s k ic h  ( n p .B ib l ię )  i  

a ra b sk ich »  Od tego  czasu ju ż  ję z y k  te n  szybko s ię  ro z w ija ł»  

Po p o łą c z e n iu  H is z p a n i i w je d n o  k ró le s tw o  ję z y k  h is z p a ń s k i 

d o c z e k a ł s ię  n a jw ię ksze g o  swego ro z k w itu .  W tym  C zasie  powsta

ł y  d z ie ła  C e r^a n te sa , Lope de V e g i, C a lderona i  innych.'*'/ ro ku  

171 3 .na w zór f r a n c u s k i założono "R e a l Academia de la  L én g na ".
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2o Z a s ię g  ję z y k a  h is z p a ń s k ie g o  w ś w ie c ie

J ę z y k  h is z p a ń s k i je s t  ję z y k ie m  światowym i  jednym  z o f i 

c ja ln y c h  języków  O rg a n iz a c ji Narodów Z jednoczonych« J e s t on 

k luczem  do k ra jó w  A m eryk i Ś rodkowej i  P o łud n iow e j«  D z iś  ję z y 

k iem  tym  p o s łu g u je  .s ię  o ko ło  150 m ilio n ó w  m ieszkańców nasze

go g lobu«  l ic z b a  m ówiących ja k im k o lw ie k  ję z y k ie m  je s t  je d na k 

że jednym  t y lk o  z k r y te r ió w  ro zp ow sze ch n ien ia  ję zyka«  Języka 

uczą  s ię  lu d z ie  n ie  t y lk o  aby n im  m ówić, le c z  ta k ż e  aby czy

tać«  M ia n o w ic ie  w ję z y k u  h iszp a ń sk im  p o ja w ia  s ię  d z ie n n ie  o - 

k o ło  1«000 d z ie n n ik ó w  o łącznym  n a k ła d z ie  11 m ilio n ó w  egzem

p la r z y  (d ru g ie  m ie js c e  pc ję z y k u  a n g ie ls k im )«  Wydaje s ię  rów

n ie ż  ro c z n ie  o k o ło  1o500 ty tu łó w  ks iążek«  J e ś l i  c h o d z i o l i 

te r a tu r ę  te c h n ic z n ą  ( te c h n ik a  i  nauki, ś c is łe )  ro c z n ie  w ydaje 

s ię  na ś w ie c ie  w tym ję z y k u  1oS00 ty tu łó w «  P rzy  wyborze ję z y 

ka do n a u k i trz e b a  te ż  b ra ć  pod uwagę je g o  z a s ię g  g e o g ra f ic z 

ny« Na p ierw szym  m ie js c u  s t o i  bowiem pod tym  względem ję z y k  

h is z p a ń s k io  J e s t on ję z y k ie m  urzędowym w ponad 20 k ra jó w , a 

m ia n o w ic ie  w H is z p a n i i ,  A rg e n ty n ie , B o l iw i i ,  C h ile ,E k w a d o rz e , 

G w a tem a li, H o n du ra s ie , H a i t i ,  K o lu m b ii,  K o s ta re e , K ub ie , Mek

syku , N ik a ra g u i,  Panomie, P aragw a ju , P e ru ,P u e r to  R ico , Repu

b l ic e  D o m in ik a ń s k ie j,  S a lw adorze , T ry n id a d z ie ,  Urugwaju,W ene

z u e l i  i  na F i l ip in a c h «

3« N auczan ie  .języka h is z p a ń s k ie g o  w P o lsce

Przed w o jną  ję z y k a  h is z p a ń s k ie g o  w P o lsce  uczono t y lk o  na 

le k to r a ta c h  p rz y  ro m a n is tyce  na u n iw e rs y te ta c h . W P o lsce  lu d o 

w e j w zw ią zku  z ożyw ieniem  ko n ta k tów  handlowych i  naukowych z 

w ie lom a k ra ja m i ś w ia ta  w z ro s ło  zn aczn ie  z a in te re s o w a n ie  nauką
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ję zykó w  obcych i  tym  samym ró w n ie ż  ję z y k a  h is z p a ń s k ie g o , je d 

nego z n a jp ię k n ie js z y c h  języków  na ś w ie c ie .  P o lskę  łą c z ą  ży

we s to s u n k i hand low e, k u ltu r a ln e  i  naukowe z p ie rw szym  s o c ja 

l is ty c z n y m  państwem A m eryki Ł a c iń s k ie j ,  Kubą. W ie lu  p o ls k ic h  

s p e c ja l is tó w  -  in ż y n ie ró w  i  te ch n ikó w  -  c o ro c z n ie  w yjeżdża  na 

Kubę, g d z ie  p ra c u ją  ja k o  doradcy w p rzem yś le  i  w ró żn ych  p la 

cówkach naukowych. P o lska  u trz y m u je  ta kże  s to s u n k i handlowe z 

in n y m i k ra ja m i P o łud n iow e j A m eryk i, w k tó ry c h  ję z y k ie m  u rz ę 

dowym je s t  w ła ś n ie  ję z y k  h is z p a ń s k i (npo z Meksykiem, P eru  i  

C h i le ) .

Od k i l k u  l a t  p o ls c y  s p e c ja l iś c i  p ra c u ją  p rz y  budowie cukrow

n i  w H is z p a n i i .  Z ty c h  względów nauka h is z p a ń s k ie g o  w na

s zych  s z k o ła c h  s ta ła  s ię  po p ro s tu  k o n ie c z n o ś c ią .T rz e b a  o b iek 

ty w n ie  s tw ie r d z ić ,  że w nau cza n iu  tego  ję z y k a  w s tosunku  do 

in n y c h  k ra jó w  jes teśm y poważnie o p ó ź n ie n i. W Zw iązku Radziec

k im  n p . ję z y k a  h is z p a ń s k ie g o  uczy s ię  ju ż  m ło d z ie ż  s z k ó ł pod

stawowych od k la s y  5 począwszy oraz w w ię k s z o ś c i s z k ó ł ś re d 

n ic h  i  w yższych .

W o s ta tn ic h  la ta c h  z a in te re s o w a n ie  nauką ję zyka  h iszp a ń 

s k ie g o  w z ro s ło  i  u  nas w P o ls c e . W ie le  osób uczy s ię  go na 

k u rs a c h  organ izow anych  p rzez  K luby M iędzynarodow ej P rasy  i  

K s ią ż k i.  Poza le k to ra ta m i p rz y  ro m a n is tyce  na u n iw e rs y te ta c h  

o raz  Wyższym S tud ium  Języków Obcych w Warszawie ję z y k  h iszp a ń 

s k i  wprowadzono rów n ie ż  w ramach le k to ra tó w  na P o l i t e c h n i

kach  W ro c ła w s k ie j, P ozn a ńsk ie j i  Ś lą s k ie j .

Na P o l i te c h n ic e  Ś lą s k ie j h is z p a ń s k ie g o  uczy s ię  o k o ło  60 

s tuden tów  w ramach le k to r a tu  obowiązkowego. S tu d e n c i k o rz y s ta 

j ą  z bardzo  dobrego p o d rę czn ika  Oskara P e r l in a  ’ 'Język  h is z 

p a ń s k i" ,  Cz. I ,  wyd. I I  -  s k ry p t  d la  s tudentów  s z k ó ł wyższych
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Oprócz te g o  s to ją  im  do d y s p o z y c ji w b ib l io te c e  podręcznej S tu

dium  Języków Obcych i  w la b o ra to r iu m  językowym n a s tę p u ją c e  po

moce naukowej

a) V la d im iro  M a cch i, W ir  le r n e n  sp a n ish  sprechen = wraz z 

p ły ta m i,

b) Ao C h e re l,  S pan ish  o h n e  M iih e  ~ ró w n ie ż  z p ły ta m i (20 ) o

c ) la n g e n s c h e id t ,  S p ra ć h p la tte n , -  4 p ły t y ,

d) lin g u a p h o n e , C urso de C onversac ión  E spa ñ o l, 16 p ł y t ,

e) P o lo n ia  -  Czasopismo "P o ls k a "  w ję z y k u  h iszpańsk im «

f )  dwa czasopism a k u b a ń sk ie : "C uba" i  "D e p o rte "  (S p o r t ) ,

g ) Id iom a  -  Czasopismo p o ru s z a ją c e  za g a d n ie n ia  z za k re su  

fo n e t y k i ,  le k s y k o lo g i i  i  f r a z e o lo g i i  g łów nych  języków  

św ia tao


